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352 Soneto. 

though we have given in the preceding remarks, ample proof that we 
esteem the young lady's talents highly, we must, in common honesty, 
say that she is not the very extraordinary genius that the London press 
would have made all the world believe ; she is already, and will be 
every day more, an ornament to her profession and an acquisition to 
the stage ; but as yet her name deserves not to be coupled, as it has 
been, with that of her illustrious aunt, Mrs. Siddons, or of our own. 
spirit-ruling Miss O'Neill. 

The theatre here has been shut these three weeks, and we have not 
heard any on dits as to when it may open. Our clever favourite Miss 
Huddart has made quite a hit in Liverpool, where we understand, she 
is every day more admired ; but merit such as hers cannot fail of se- 
curing admiration. We hope ere long to see her achieve a victory on 
the London boards. 



The application of the following Sonnet to the same event as that celebrated in 
the one in p. 347, is abundantly evident ; it is extremely difficult to do anything 
like justice to the exquisite force and beauty of the original, but we own we think 
the translation does great credit to the taste and judgment of our correspondent:— 

SONETO. 

Tu ya, 'o ministro, annua tu cuidado 
En no injuriar al misero y al fuerte : 
Quando les quites oro y plata, advierte 
Que les dexas el hierro acicalado. 

Dexas espada y lanza al desdichado, 

Y poder y razon para vencerte : 

No sabe el pueblo ayuno terner muerte ; 
Armas quedan al pueblo despojado. 

Quien ve su perdicion cierta, aborrece 
Mas que su perdicion, la causa de ella ; 

Y esta, no aquella, es mas quien le enfurece. 

Arma su desnudez y su querella 
Con desesperacion, quando le ofrece 
Venganza del rigor, quien le atropella. 

Ql'evedo. 



TRANSLATION. 



Pause tyrant minister ! nor rashly dare 
To harm the wretched, who at least are strong ; 
Depriving them of silver — gold — beware 
Of sharpened steel, left to avenge the wrong ! 

The sword, resource of desperation, 's left, 
And force, and reason thy designs to foil : 
Can death the victims daunt, of all bereft 
Save arms, the direful residue of spoil ? 

He who destruction sure beholds, still more 
Than his sad doom detests the baneful cause, 
This most infuriates — most the heart makes sore ; 

And he, the destitute who tramples o'er. 
Despair in aid of retribution draws, 
When comes the hour to pay oppressions score. 



